
        
            
                
            
        

    
	АНАТОЛЬ ФРАНС 

	ШҮҮГЧИД
 

	“ЦОГ ” сэтгүүлийн 1969 оны № 3-д хэвлэсэн эхээс

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2025 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	АНАТОЛЬ ФРАНС 

	Les juges intègres

	Франц хэлнээс Ж. НАМСРАЙ орчуулав.

	 


ШҮҮГЧИД

	Жан Марто өгүүлсэн нь:

	— Биеэ худалдах шинжгүй хашир шүүгчид байдгийг би зураг хараад мэдсэн билээ. Замбараагүй үзэлтний хуйвалдаанд намайг оролцсон гэж үздэг байсан нэг хачин шүүгчийн хараанаас мултрахын тулд би Бельгийн хил зөрчин давлаа. Би хуйвалдаанд хамт оролцогсдоо таньдаггүй, тэд ч намайг мэддэггүй явлаа. Энэ бүхэн шүүгчид саад болсонгүй. Шүүгч ер нь хэрийн юманд автагддаггүй бэрх хүн. Тэр шүүгч үнэнийг олохын оронд хэрхэн яаж яллах шалтаг эрдэг. Ийм ажилтай шүүгч аюултай санагдсан. Би Бельги улсын хил давж Антверпен хүрч, хүнсний мухлагт худалдагчийн ажилд орлоо. 

	Ням гарагийн өдөр юм сан. Музейд тавьсан Мабюзийн зураг үзэв. Тэнд биеэ худалдах шинжгүй, хашир хоёр шүүгчийн байдлыг харуулсан байв. Эдүгээ устаж үгүй болсон овогтонд тэд орно. Тэд нь морь унаад замаар хатиргаж явдаг нүүдлийн шүүгчид юм. Бамбай жад барьсан явган цэрэг тэднийг дагалдан явдаг. Бавайсан сахалтай барзгар их үстэй энэ хоёр шүүгчид нь эртний фламандын домогт гардаг хаадын адил ганган эрээн цоохор малгайтай, цэцэг навч шагласан хувцастай. Туршлагат зураач тэднийг тайван тэнүүн, ихэмсэг зантайгаар зуржээ. Унасан морьд нь эзэдтэйгээ адил номхон тайван. Харин шүүгч тус бүрийн зан төлөв, үзэл санаа харилцан адилгүй. Энэ нь харахад ив илхэн. Нэг нь гартаа цаас бариад хуруугаараа хууль заажээ. Нөгөө нь зүүн гараар эмээлийн бүүрэг тулаад баруун гараа захирах тушаах маягаар биш энэрэх байдлаар өргөжээ.

	Болгоомжтой байдал харуулсан энэ дохио ухаалаг нарийн нандин бодол илэрхийлжээ. Энэ хоёр шүүгч хэрийн юманд автагддаггүй боловч нэгдүгээр шүүгч нь үг үсгээр хөөцөлддөг, хоёрдугаар нь хуулийн агуулга баримталдаг ажээ. Олон түмнээс тусгаарласан тэдний хашлагыг түшээд би яриаг нь чагналаа. 

	Нэгдүгээр шүүгч хэллээ:

	— Бичсэн хуулийг би баримталдаг. Анхны хуулийг чулуун дээр сийлсэн байдаг нь хууль мөнхийн шинж мөн.

	Хоёрдугаар шүүгч хариуллаа:

	— Бичсэн хууль бүхэн хуучирсан. Бичээчийн гар удаан, хүний ухаан хурдан түргэн, хувь заяа өөрчлөгдөн хувьсдаг.

	Энэ мэтчилэн хоёр шүүгч санал бодлоо үргэлжлэн солилцов.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хууль мөнх.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хатуу тогтоосон хууль гэж хэзээ ч байгаагүй.

	Нэгдүгээр шүүгч — Хууль бурхнаас гаралтай болохоор хөндөгдөшгүй бат.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хууль бол нийгмийн амьдралын гарцаагүй бүтээгдэхүүн мөн тул тэр амьдралын өөрчлөгдөн хувьсах нөхцөлтэй уялдсан байна.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хууль бурхнаас гаралтай учир мөнх, өөрчлөгдөшгүй зүйл мөн.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хуулийг хүн зохиосон учир мөнх өөрчлөгдөх ёстой.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хүн үүсэхээс өмнө хууль гарсан. Хүнээс илүү дээдийн хүчинтэй юм.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хуулийг хүн буй болгосон. Хууль хүнтэйгээ адилаар бүрэн боловсроогүй. Хүний адилаар хууль хөгжиж байх ёстой.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Шүүгч та номоо нээгээд тэнд юу гэж бичсэнийг уншсугай. Бурхан сүсэгтэнд ингэж сургадаг. Манай эртний элэнц эцэг Аврахам түүний хамсаатанд мөнх сургаж захисан юм.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Үхэгсдийн бичсэнийг амьд нь устгана. Учир нь үхэгсдийн ашиг сонирхлыг өнөөгийн амьдад нь тулган хүлээлгэж, үхсэн нь амьд болж, амьд нь үхсэн байх болно.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Амьд хүн үхсэний үлдээсэн хуульд захирагдах ёстой. Амьд, үхсэн хоёр нь бурхны өмнө адил байртай, Моисей, Кир, Цезарь, Юстиниан болон германы хаан одоо ч гэсэн биднийг захирч байна. Энэ нь бид мөнх тэнгэрийн өмнө одоо үеийг харуулж байгаагийн илрэл.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Амьд хүн амьд хүнээсээ хууль залгамжилж авах ёстой. Зороастр, Нума Помпиль нар гэгээн Гудул сүмийн тэндэх гуталчны туслагчаас дорхноор бидний үйлдэж болох зүйл, хориотой юмны тухай сургаж болох юм.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Анхны хуулийг хязгааргүй ухаантай зохиосон. Хууль энэ эх сурвалжтай хэчнээн төстэй байвал төдий чинээ сайн.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Өдөр болгон шинэ хууль гарч байна. Үндсэн хууль болон бусад хуулиуд янз бүрийн оронд харилцан адилгүй хугацаанд гарч байгаа, та ойлгохгүй байна уу?

	Нэгдүгээр шүүгч: — Шинэ хууль хуучнаас үүсдэг нь шүүсэнд тэжээгдсэн ганц модны залуу мөчиртэй адил юм.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хуучин хуулийн үндэснээс гашуун шүүс гардаг болохоор нь байнга тайран хаяж байдаг юм.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хууль гарцаагүй шударга байдаг учраас шүүгч хүн хууль зөв шударга болсон эсэхийг хайх хэрэггүй юм. Шүүгч тэр хуулийг гагцхүү шударга зөв хэрэглэх ёстой.

	Хоёрдугаар шүүгч: —  Бид хэрэглэж байгаа хуулиа зөв зүйтэй болсон эсэхийг ойлгож мэдэх ёстой юм. Хууль хэрэв буруу байвал бид түүнийг зөөлрүүлэн зөв болгож хэрэглэх ёстой.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хуулийг шүүмжлэх нь түүнийг хүндэтгэх үзэлтэй нийцэхгүй.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хуулийн хатууг хэрэв бид ойлгоогүй байвал яаж түүнийг зөөлрүүлэх юм бэ?

	Нэгдүгээр шүүгч: —  Бид шүүгч нар болохоос биш хууль тогтоогч буюу гүн ухаантан биш шүү.

	Хоёрдугаар шүүгч: —  Бид хүн шүү.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хүн хүнийхээ тухай бодох ёсгүй юм. Хэрэг шийдвэрлэж байгаа шүүгч нь хүний тухай аливаа бодлоос хөндийрсөн байдаг. Бурхны ивээлд орсон шүүгч баяр баясгалан, уй гашуудалд автагдахаа байдаг.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хүнийг хайрлах сэтгэлгүйгээр хэрэг шүүх нь хамгийн шударга бус явдал мөн.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хуулийн үг үсэгтэй зууралддаг шүүгч хамгийн сайн.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хуулийн агуулгыг мартсан хуульч сохор хүнтэй адил.

	Нэгдүгээр шүүгч: — Хуулийн үндэс нь бурхнаас гаралтай. Хууль үүсвэрлэж болохуйц өчүүхэн зүйлд ч гэсэн бурхны хүч шингэсэн байна. Хууль тэр хэвээрээ бурхнаас үүсээгүй хүний гараар бүтээгдсэн байлаа ч гэсэн түүнийг үсэгчлэн хэрэглэх ёстой. Хуулийн үг үсэг дархан бат байхад агуулга нь тогтмол бус байдаг.

	Хоёрдугаар шүүгч: — Хуулийг хүн буй болгосон юм. Хүний оюун санаа дөнгөж хөгжиж эхэлж байх үед зохиогдсон хууль утгагүй бүдүүлэг хатуу байсан билээ. Хуулийн мөн чанар нь бурхнаас гаралтай байлаа ч гэсэн түүний үсгийг баримтлахгүй агуулгыг мөрдлөг болгох нь чухал. Яагаад вэ гэвэл үсэг хоосон, агуулга амьд зүйл мөн.

	Ийм үг ярилцан явсан хашир шүүгчид бараа бологчдоо дагуулсаар хэрэг таслахын тулд шүүх хуралд орлоо. Байшингийн гадаа уясан хоёр морь хоорондоо ярилцаж гарлаа.

	Нэгдүгээр шүүгчийн морь эхлэн ярьсан нь:

	— Газар дэлхий морьдын мэдэлд орж, бид өөрийн дураар загнах тэр цагт, хүнтэй адил хууль мөрдөн амьдарч дуртайгаа гянданд хорьж, дүүжилж, тамлан цаазалж байх завшаантай болно. Бид ёс суртахуунтай амьтас болно. Тийм болсныг хот газар босгосон шорон гяндан, дүүжлүүр, цаазын газар гэрчлэх юм. Хууль тогтоогч морьд тусдаа бий болно. Тийм үү, хонгор оо?

	Хоёрдугаар шүүгчийн хонгор морь хэлэхдээ: — Морь бол бүхний оргил учир эрт орой хэзээ боловч морьдын ноёрхол тогтох болно гэдэгт итгэлтэй байгаагаа илэрхийлжээ. 

	Хонгор цааш өгүүлрүүн:

	— Бор чи төсөөлж байгаа биз. Бид хот байгуулаад ирэхэд цагдаатай байх шаардлага гарна. Морины хууль морьдодоо тохирсон байгаасай нь гэж би хүснэ. Өөрөөр хэлбэл моринд ашигтай, морьдын зол жаргалыг хамгаалсан байвал зохино.

	— Чи юу хэлж байна вэ? Хонгор оо? гэж Бор асуув.

	— Хэрэгцээтэй болох зүйлийн талаар ярьж сууна. Морь болгонд идэх өвс, зогсох байрыг хууль хангаж өгсөн байхыг би шаардаж байна. Үүнээс гадна морь болгон тогтоосон цагт хүслийн дагуу цэнгэж байвал зохино. Цагийн юм цагтаа тохирч байвал таарна. Нэг үгээр хэлэхэд морьдын хууль орчин ахуйтайгаа зохицон байхыг би хүсдэг.

	Бор хариуд нь хэлэв.

	— Хууль тогтоогчдын бодол Хонгор чиний хэлдгээс илүү боловсон байгаасай гэж би хүснэ. Хууль тогтоогчид нь бүх адууг буй болгосон Морь бурхны айлдсанаар хууль бичих болно. Учир нь Морь бурхан бүхнээс хүчтэй, хамгаас халамжтай. Хүч, халамж хоёр салшгүй. Морь бурхан морьдыг үүсгэхдээ, цулбуурт татуулж, жолоонд угзчуулж, давируулж ташуурдуулан бахардаж явах заяатай болгосон юм. Хонгор минь чи хайр халамж гэж ярилаа. Гэтэл бурхан бүхнийг тохирсон заяатай болгосон. Бурхан тэгж тогтоосон. Хууль бол бурхны энэ тогтоосныг дагах ёстой.

	— Бурхны өөдгүй бүтээл болсон хүн энэ гай зовлон бүхнийг үүсгээгүй, харин биднийг буй болгосон Морь - бурхан үүсгэсэн гэдэгт Бор чи хатуу итгэж байна уу? гэж Хонгор асуув.

	— Морь бурхан хүнийг явуулсан юм. Хүний мэдэл сонирхол бүхэнд шингэсэн. Мэдэл маань ариун зүйл. Хүн хүндээ зовлон учруулж байвал тэр зөв хэрэг. Бурхан биднийг зовоож байвал тэр чинь бидний жаргал болдог. Хууль ариун шударга байлаа ч гэсэн биднийг зовлонд унагаах ёстой. Морьдын ноёрхол тогтох тэр цагт биднийг янз бүрийн аргаар албадан зовоох болно. Жишээ нь Морь - бурхны санааг амраахын тулд зарлиг, тогтоол, хууль, шүүхийн тодорхойлолт, тушаал зэргийг хэрэглэн албадаж зовооно гэж Бор хариулав.

	— Хонгор чи илжгэн толгойтой юм аа. Морийг манай дэлхий рүү зовлон үзэг гэж явуулсан юм. Хэрэв зовлон зүдрэл үзэхгүй байвал зорилгоо зөрчсөн хэрэг болно. Ер нь Морь - бурхан жаргалтай морьдод дургүй болохыг ойлгохгүй болохоор хонгор чи илжгэн толгойтой юм байна даа гэж Бор хэлэв.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	— хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	— цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	— цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	— цахим номын санг өргөжүүлэх,

	— цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл:

	АНАТОЛЬ ФРАНС 

	 

	ШҮҮГЧИД

	 

	“ЦОГ ” сэтгүүлийн 1969 оны № 3, 182-186-р тал

	 

	Франц хэлнээс Ж. НАМСРАЙ орчуулав.

	 

	Сэтгүүлийн зөвлөл:

	хариуцлагатай эрхлэгч Д. ТАРВА 

	Б. ЯВУУХУЛАН (нарийн бичгийн дарга) 

	Б. БААСТ

	С. ЛУВСАНВАНДАН

	Э. ОЮУН

	Г. РИНЧЭНСАМБУУ

	П. ХОРЛОО

	 

	Сэтгүүлийн газрын хаяг:

	Улаанбаатар хот. Сүхбаатарын район. Бага тойрог, Зургаадугаар байшин. гол хаалга УТАС: 22426, 21256

	 

	Тех ред. Ш. Алтангинж

	Хянагч Ө. Цэрэнпагма

	 

	1969 оны 3 дугаар сард 24198 ширхэг хэвлэв.

	 

	Цаасны хэмжээ 60х90 1/16

	Хэвлэлийн хуудас 12

	 

	Б—39205

	Захи № 25

	 

	Цэргийн хэвлэх үйлдвэрт хэвлэв.

	Улаанбаатар
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